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Verwandlung einer Wand über einen Zeitraum  
von 5 Monaten. Eine dreiteilige Installation vom 
Februar bis Mai 1989, Atelier PS I, New York

Transformation of a plasterboard wall over a period 
of 5 months. A three-part installation from February 
to May 1989, Studio at PS 1, New York

Tite


l 
De

uts
c

h 
| 

Tite


l 
En

g
lis

c
h

M
aß

e,
 J

ah
r

M
at

er
ia

l d
eu

ts
ch

M
at

er
ia

l e
ng

lis
ch

Tt
le

l 
| 

 T
it

le
W

ei
te

re
 A

nm
er

ku
ng

en
M

aß
e,

 J
ah

r, 
M

at
er

ia
l

Tite


l 
De

uts
c

h 
| 

Tite


l 
En

g
lis

c
h

M
aß

e,
 J

ah
r

M
at

er
ia

l d
eu

ts
ch

M
at

er
ia

l e
ng

lis
ch



9796

Ti
Te

l 
De

uT
sc

H 
| 

Ti
Te

l 
eN

G
li

sc
H

m
aß

e,
 J

ah
r

m
at

er
ia

l d
eu

ts
ch

m
at

er
ia

l e
ng

lis
ch

Ti
Te

l 
De

uT
sc

H 
| 

Ti
Te

l 
eN

G
li

sc
H

m
aß

e,
 J

ah
r

m
at

er
ia

l d
eu

ts
ch

m
at

er
ia

l e
ng

lis
ch



9998

Ti
Te

l 
De

uT
sc

H 
| 

Ti
Te

l 
eN

G
li

sc
H

m
aß

e,
 J

ah
r

m
at

er
ia

l d
eu

ts
ch

m
at

er
ia

l e
ng

lis
ch

verwandlung einer wand über einen Zeitraum 
von 5 monaten. eine dreiteilige installation vom 
Februar bis mai 1989, atelier Ps i, New york

Transformation of a plasterboard wall over a period 
of 5 months. a three-part installation from February 
to may 1989, studio at Ps 1, New york
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Some poetic words 
to a good friend  

and his last travel

Some poetic words 
to a good friend  

and his last travel
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Von der Fulbright-Kommission ihrer Heimatuni-
versität ausgesucht kam Liz Bachhuber 1979 mittels ei-
nes Kulturaustauschprogramms der Regierung der BRD 
aus Milwaukee an die Kunstakademie Düsseldorf, um 
ein Aufbaustudium zu absolvieren. Ihre neuen Freun-
de und Kollegen kannten sie schlicht als „Liz“ und ihre 
Thanksgiving-Einladungen sollten bald legendär werden. 
Bald wurde klar, dass das Zweijahresstipendium für die 
amerikanische Gaststudentin – die kürzlich den 40sten 
Jahrestag ihres Umzugs von der Neuen in die Alte Welt 
feierte – nicht genügte. Obwohl sie gelegentlich für 
längere Zeiträume in die Vereinigten Staaten zurück-
kehrte (zum Beispiel während ihres Aufenthalts im PS1 
in New York), wurde Deutschland zu ihrer Heimat.

	Als Bachhuber nach Düsseldorf kam, erlebte 
Westdeutschland (und insbesondere das Rheinland) 
eine erstaunliche künstlerische Renaissance. Nach 
Jahren der wirtschaftlichen Depression, den Schrecken 
des Zweiten Weltkriegs und der repressiven „Rückkehr 
zur Normalität“ in den 1950er Jahren hatte sich ein 
neuer, respektloser, experimenteller Geist entwickelt. 
Sowohl die Entstehung als auch die Ausstellung von 
Kunst erfuhren enorme Veränderungen. Zu den vielen 
richtungsweisenden Initiativen gehörte auch die Grün-
dung der tonangebenden Künstlergruppe ZERO durch 
Otto Piene und Heinz Mack im Jahr 1957. 1963 organi-
sierten Gerhard Richter und Freunde eine Ausstellung 
mit dem Titel Leben mit Pop in einem Düsseldorfer 
Möbelhaus. Zur selben Zeit zeigte Alfred Schmela in 
seiner Düsseldorfer Galerie Arbeiten von „Revoluti-
onären“ wie Yves Klein, Christo, Nam June Paik und 
Joseph Beuys. 1971 zog Schmela in das erste eigens für 
diesen Zweck erbaute Galeriehaus Deutschlands um. 

	Unterdessen inspirierte die amerikanische Pop 
Art junge Künstler und weitblickende Sammler wie den 
Aachener Peter Ludwig. Diese Kunstenthusiasten fan-
den auf der ersten Kunstmesse der Welt, die 1967 ihre 
Tore öffnete und als ART COLOGNE bekannt wurde, ein 

Chosen by the Fulbright commission of her 
home university and sponsored by the West Ger-
man government, Elizabeth Bachhuber left Milwau-
kee in 1979 to pursue post-graduate studies at the 
Düsseldorf Art Academy. Among new-found friends 
and colleagues, she was known simply as “Liz,” and 
her Thanksgiving dinners quickly became legendary. 
It soon became clear that the two-year stipendium 
program was insufficient for the American visitor, who 
recently celebrated the 40th anniversary of her tran-
sition from the New World to the Old. Though she 
would occasionally return to the United States for 
longer periods (during her residency at P.S. 1 in New 
York, for example), Germany became her home.

At the time of Bachhuber’s arrival, West 
Germany (particularly the Rhineland) was enjoying 
an extraordinary cultural renaissance. After years 
of economic depression, the terrors of World War II 
and the repressive “return to normalcy” of the 1950s, 
a new, irreverent, experimental spirit had emerged. 
Both the making and the exhibiting of art under-
went massive changes. Among the many seminal 
moments was the founding of the influential ZERO 
movement by Otto Piene and Heinz Mack in 1957. In 
1963 Gerhard Richter and friends organized an ex-
hibition, entitled “Living with Pop,” at a Düsseldorf 
furniture store. Meanwhile, the gallery of Düssel-
dorf’s Alfred Schmela was showing works by such 
“revolutionaries” as Yves Klein, Christo, Nam June 
Paik and Joseph Beuys. In 1971, Schmela moved to 
the first purpose-built gallery space in the nation.

Meanwhile, the American Pop movement was 
inspiring young artists and far-sighted collectors like 
Aachen’s Peter Ludwig. Such enthusiasts were well 
served by the world’s first art far, which opened its 
doors in 1967 and would become known as “Art Co-
logne.” Though young artists were not only aware but 

David Galloway
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invigorated by such developments, they were hardly 
immune to the student revolts taking place since 1968 
throughout the West. The spirit of revolution was 
in the air, and in West Germany the point-man for 
avantgarde proceedings was Joseph Beuys. Insisting 
that everyone and anyone could become an artist, 
the controversial ignored the admission policies of 
the Düsseldorf Art Academy, where he taught, and 
was subsequently expelled. Liz Bachhuber still vividly 
remembers his inspiring solidarity with young art-
ists: “When 51 artists mounted a protest exhibition 
entitled Der letzte Schrei in 1983, Beuys generously 
contributed a Fettecke sculpture. When the building 
housing the show was later demolished, Beuys’s con-
tribution, along with the other works, was destroyed.” 

For more than two centuries, the fame of 
the Düsseldorfer Kunstakademie derived from the 
training of painters, and its influence was felt world-
wide – on America’s Hudson River School, for exam-
ple. While painting remained an important discipline, 
installation works and happenings and the interna-
tional Fluxus movement were a more accurate re-
flection of the spirit of the time. Concomitant with 
such developments was the establishment of artist 

collectives like “Ratherstrasse 25,” which 
Liz Bachhuber helped to found in 1981 together 
with her colleagues Wasa Marjanov, Christoph Rihs, 
Manfred Müller and Martin Schilken. Ernst Hesse 
joined them in 1984.The significance of such collec-
tives, particularly for Düsseldorf, is hard to overes-
timate, and their true history is yet to be written. 

The artists who worked at “Ratherstrasse 25” 
were not simply sharing a working space for pragmat-
ic reasons, but using it to express a common belief 
in the liberation of the artist from the constraints of 
history and tradition, stressing the significance of the 
individual vision. The group issued no manifestos, but 
permitted their work to speak for itself, each going his 

Forum. Obwohl junge Künstler diese Entwicklungen sehr 
bewusst wahrnahmen und sich durch sie inspirieren 
ließen, gewannen doch auch die Studentenrevolten, die 
seit 1968 in der gesamten westlichen Welt vonstatten 
gingen, an Anziehungskraft. Der Geist der Revolution 
lag in der Luft und in Westdeutschland wurde Joseph 
Beuys zum Vorreiter der Avantgarde-Bewegung. Der 
vieldiskutierte Beuys bestand darauf, dass jedermann 
ein Künstler werden könne, woraufhin er die Zulas-
sungsverfahren der Kunstakademie ignorierte und 
diese schließlich verlassen musste. Liz Bachhuber kann 
sich noch lebhaft an seine inspirierende Solidarität mit 
jungen Künstlern erinnern: „Als einundfünfzig Künst-
ler eine Protestausstellung unter dem Titel Der letzte 
Schrei veranstalteten, steuerte Beuys großzügig eine 
Fettecke bei. Als das Gebäude, das die Ausstellung 
beherbergte, später abgerissen wurde, wurde neben 
den anderen Kunstwerken auch Beuys Beitrag zerstört.“

Über zwei Jahrhunderte lang beruhte der 
Ruhm der Kunstakademie Düsseldorf auf der Ausbil-
dung von Malern und ihr Einfluss war weltumspannend, 
so zum Beispiel auf die Hudson River School in Amerika. 
Wenngleich die Malerei auch eine wichtige Disziplin 
blieb, so waren doch Installationen, Happenings und die 
internationale Fluxusbewegung sehr viel repräsentati-
ver für den Zeitgeist. Mit diesen Entwicklungen ging die 
Gründung von Künstlerkollektiven wie der „Ratherstra-
ße 25“ einher, die Liz Bachhuber 1981 gemeinsam mit 
ihren Kollegen Wasa Marjanov, Christoph Rihs, Manfred 
Müller und Martin Schilken ins Leben rief. Ernst Hesse 
kam 1984 dazu. Die Bedeutung solcher Kollektive kann 

– vor allem für Düsseldorf – kaum hoch genug bewertet 
werden und ihre genaue Untersuchung steht noch aus.

	Die Künstler, die in der „Ratherstraße 25“ ar-
beiteten, teilten sich nicht nur aus pragmatischen 
Gründen einen Atelierraum, sondern nutzten diesen 
auch, um ihrem Glauben an die Befreiung des Künst-

or her own way but coming together in an ebullient 
spirit of camaraderie. Their experiment began with 
the renovation of a warehouse space located be-
tween a former slaughterhouse and a remand prison. 
With a little help from their friends, the industrious 
quartet tarred the roof and created individual (also 
individualistic) ateliers with a central exhibition space. 
The shows they mounted, sometimes including artist 
friends, attracted a broad audience. The collective 
based at “Ratherstrasse 25” also worked at uncon-
ventional locations throughout the city, including 
abandoned buildings and construction sites, and they 
made guest appearances in several European cities.

Not surprisingly, the group demonstrated 
scant interest in painting, preferring to work with 
found objects or with materials unencumbered by 
art-historical assumptions. Installation pieces were 
their true forte. For Liz Bachhuber the sprawling, 
raw industrial space, where she remained until 1987, 
proved an ideal setting for pursuing her early exper-
iments. “I’ve always been fascinated by things that 
are thrown away or overlooked,” she explains. “I was 
influenced by the American Ashcan School but also 
by Pop Art, which celebrated the commonplace.” 
With plaster and burlap, for example, she created re-
lief-like silhouettes on the walls, some of them inspired 
by family photographs. One of those, Self-Portrait 
with Suitcase (1985), is particularly revealing, both in 
its use of arte povera materials and in its subject. 

The motifs of travel, self-reflection, communi-
cation and migration would remain vital components 
of Bachhuber’s oeuvre. Many of the early compositions 
used fragments of letters wrapped around branches 
or glued onto cut-out shapes of birds in flight. The 
branches, in turn, were often joined with surgical 
tubing and clamps, culminating in Pruning’s Predica-
ment (1993), which extends to an astonishing width of 
60 meters. The wedding of nature and technology is 
deeply engrained in Liz Bachhuber’s vision. But the 

lers von den Fesseln der Geschichte und Tradition 
Ausdruck zu verleihen, wobei sie die Bedeutung ihrer 
individuellen Ansätze unterstrichen. Die Gruppe ver-
fasste keine Manifeste, sondern ließ ihre Werke für sich 
sprechen, wobei jeder seinen ganz eigenen Weg ver-
folgte und sich gleichzeitig in einer überaus positiven 
Gruppenstimmung aufgehoben fühlte. Ihr Experiment 
begann mit der Renovierung eines Lagerhauses, das 
sich zwischen einem ehemaligen Schlachthof und 
einem Untersuchungsgefängnis befand. Mit Unterstüt-
zung ihrer Freunde teerte das emsige Quartett das 
Dach und schuf separate und individuell gestaltete 
Ateliers sowie einen zentralen Ausstellungsraum. Die 
von ihnen ausgerichteten Ausstellungen, die manchmal 
auch befreundete Künstler zeigten, zogen ein breites 
Publikum an. Die in der „Ratherstraße 25“ angesie-
delte Ateliergemeinschaft wurde auch in der ganzen 
Stadt an unkonventionellen Orten wie verlassenen 
Gebäuden oder Baustellen aktiv und hatte Gast-
auftritte in verschiedenen europäischen Städten. 

	Es überrascht kaum, dass die Gruppe wenig 
Interesse an Malerei zeigte und die Arbeit mit gefun-
denen Objekten oder Materialien, die frei von kunst-
geschichtlichen Aufladungen waren, bevorzugte. In 
Installationsarbeiten zeigten sie ihre wahre Stärke. Für 
Liz Bachhuber bot der weitläufige, rohe Fabrikraum, 
in dem sie bis 1987 blieb, ideale Voraussetzungen für 
ihre frühen Experimente. „Mich haben immer schon 
Dinge fasziniert, die weggeworfen oder übersehen 
wurden“, erklärt sie. „Ich war beeinflusst durch die 
amerikanische Ashcan School, aber auch durch Pop 
Art, die Alltagsgegenstände feierte.“ So installierte sie 
zum Beispiel an den Wänden aus Gips und Sacklei-
nen geschaffene, reliefartige Silhouetten, die teilweise 
durch Familienfotos inspiriert waren. Eine von ihnen, 
Selbstporträt mit Reisekoffer (1985), ist besonders 
aufschlussreich, sowohl hinsichtlich des Gebrauchs 
von arte povera-Materialien als auch des Sujets. 

	Motive wie Reise, Selbstreflektion, Kommu-
nikation und Migration sollten zentrale Komponenten 
in Bachhubers Werk bleiben. In vielen ihrer frühen 
Kompositionen benutzte sie Brieffragmente, die um 
Äste gewickelt oder auf ausgeschnittene Formen, die 
Vögel im Flug zeigten, aufgeklebt wurden. Die Äste 
wiederum wurden oft durch medizinische Schläu-
che und Schellen verbunden, was in der Arbeit Die 
Zwickmühle des Baumschnittes (1993) gipfelte, die 
sich über die erstaunliche Breite von 60 Metern er-
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Widmung einfach englisch ??? 
Transformation of a plasterboard wall over a period of 5 
months. A three-part installation from February to May 1989, 
Studio at PS 1, New York

streckt. Die innige Verbindung von Natur und Technik 
ist tief in Liz Bachhubers Vorstellungswelt verwurzelt. 
Dabei bleiben zum Beispiel die Notiz- und Brieffrag-
mente, die bei Philemon und Baucis (1994) zur Um-
wicklung dienten, unentzifferbar und erinnern so an 
die Montagetechnik William Burrows‘. Die Journalistin 
und Kunstkritikerin Amine Haase merkte 1983 dazu 
an, dass Bachhuber schon in ihrem Frühwerk begon-
nen habe, ihrer „Erinnerung eine Zukunft“ zu geben. 
Die Arbeitsergebnisse fanden ein breites Echo: in 
ihrem ersten Jahrzehnt in Westdeutschland hat-
te Liz Bachhuber zwanzig Einzelausstellungen und 
wirkte an über dreißig Gruppenausstellungen mit. 

	In einer Zeit, in der das Konzept der Wie-
derverwertung noch in den Kinderschuhen steckte, 
verwandelte Liz Bachhuber Kinderwagen und einfa-
che Küchenutensilien in lyrische Assemblagen. Nach 
der deutschen Wiedervereinigung wurden Türen von 
in Ostdeutschland hergestellten Kühlschränken zu 
Werkkomponenten, in die Silhouetten von Krähen 
eingeschnitten und von hinten beleuchtet wurden, 
um schillernde Reliefskulpturen zu schaffen. Solche 
Werkkomponenten stellten einen indirekten Bezug zu 
ihrer Zeit als Professorin an der Bauhaus-Universität 
Weimar her. Sie war jedoch schon als Kind vom Flug 
der Zugvögel fasziniert, besonders von den Gänsen, 
die während ihrer Kindheit über ihr Haus in Wisconsin 
zogen. Später richtete sie ihr Augenmerk auf die Krä-
henschwärme, die „wie die Seelen der Toten“ in einer 
dunklen Wolke von Buchenwald nach Weimar zogen. 
Krähen faszinieren Bachhuber aufgrund ihrer Schön-
heit und Intelligenz, ihrer mutmaßlichen Fähigkeit, den 
direktesten Weg zwischen zwei Punkten zu finden, und 
der Tatsache, dass sie in Familienverbänden leben. 

	Einmal mehr erweist sich das autobiografische 
Moment als wichtiger Impuls bei der Motivwahl (Auch 
das manchmal zu gigantischen Proportionen vergrö-
ßerte Nest sollte zu einer wiederkehrenden Metapher 
werden). Die Künstlerin erinnert jedoch immer wieder 
daran, dass die Vergangenheit unser Bewusstsein be-
reichern und inspirieren, uns jedoch keinesfalls gefan-
gen nehmen sollte. Das war auch die klare Botschaft 
der Arbeit Denkmal, die Bachhuber 1983 in der Akti-
onsgalerie ausstellte. Mit Texten versehene Holzstäbe 
wurden zu einem fragilen, filigranen Turm aufgestapelt, 
eine in ihrer Eigenwilligkeit fesselnde Arbeit. In einer 
Performance baute die Künstlerin den Turm um ihren 
eigenen Körper herum auf, was den rätselhaften Cha-

fragments of notes and letters wrapping Philemon and 
Baucis (1994), for example, remain unintelligible, thus 
echoing the cut-up technique of William Burrows. With 
these, as the journalist and art critic Amine Haase 
remarked in 1983, “she soon began to give her mem-
ories a future.” The results found broad resonance: in 
her first decade in West Germany, Bachhuber exhib-
ited in 20 solo shows and more than 30 group shows. 

At a time when the concept of recycling was in 
its infancy, Liz Bachhuber transformed baby carriag-
es and ordinary kitchen tools into lyric assemblages. 
Following German reunification, her components in-
cluded doors from refrigerators manufactured in East 
Germany, into which silhouettes of crows were cut 
and back-lighted to produce shimmering relief-sculp-
tures. Such components were an indirect reference 
to her years as professor at the Bauhaus University 
in Weimar. But even as a child, Bachhuber was fasci-
nated by the flight of migratory birds – above all, the 
geese that passed over her childhood home in Wis-
consin. Later the fascination focused on the flocks 
of crows moving in a dark cloud from Buchenwald to 
Weimar “like the souls of the dead.” Crows appeal to 
her because of their beauty and intelligence, their 
alleged ability to navigate the most direct route be-
tween points, and the fact that they live in families.

Once more, the autobiographical proved an 
important impulse in the choice of motif. (The nest, 
sometimes enlarged to gigantic proportions, would 
also become a recurrent metaphor.) Yet as the artist 
repeatedly reminds us, the past should enrich and 
inform our consciousness but not entrap us. That 
was a clear message of the Denkmal (Monument) that 
Bachhuber exhibited at Aktionsgaleriein Bern in 1983. 
Wooden rods, covered with texts, were stacked into 
a fragile filigreed tower. It was a compelling sculpture 
in its own right. Used in a performance in which the 
artist constructed the tower around her own body, 

it revealed an enigmatic quality. Amine Haase has 
described the artist as “imprisoned in the wooden 
text-pyramid,” from which she could be liberated only 
by an act of destruction. As negative as that sounds, 
the individual components could always be composed 
into new forms: once more, an act of recycling. And 
a fascinating journey along the paths of memory. 

rakter der Arbeit noch verstärkte. Amine Haase be-
schrieb die Künstlerin als „in der hölzernen Schrift-Py-
ramide“ gefangen, aus der sie sich nur durch einen Akt 
der Zerstörung hätte befreien können. Mag dies auch 
negativ klingen, so können die einzelnen Komponenten 
doch immer wieder zu neuen Formen zusammengefügt 
werden, auch dies wieder ein Akt der Recycling. Und 
eine faszinierende Reise auf dem Pfad der Erinnerung.
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Some poetic words 
to the series  

Domestic Passion
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